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Аннотация. В данной статье рассматривается влия-
ние искусственного интеллекта (ИИ) на сферу пере-
вода, в частности, сравниваются возможности 
нейронного машинного перевода (NMT) и человече-
ского перевода. Основное внимание уделено ана-
лизу преимуществ и ограничений ИИ-перевода, а 
также перспективам взаимодействия переводчиков с 
технологиями. Исследование подчеркивает важ-
ность симбиоза технологий и переводчика-человека 
в переводческой деятельности, а также предлагает 
пути адаптации профессии к цифровой эпохе. 
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Absract. The article examines the impact of artificial in-
telligence (AI) on the translation industry, specifically 
comparing the capabilities of neural machine translation 
(NMT) and human translation. The study focuses on an-
alyzing the advantages and limitations of AI-powered 
translation, as well as the prospects for collaboration be-
tween translators and evolving technologies. 
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Введение 
В настоящее время переводческая отрасль ак-
тивно адаптируется к использованию новейших 
технологий перевода с помощью искусствен-
ного интеллекта (далее – ИИ). Переводчики 
осуществляют пост-перевод и редактирование 
переведенного машиной контента, преобразуя 
его в высококачественные документы. Внедре-
ние нейронных сетей позволило вывести ма-
шинное обучение языку на новый уровень. 

По сравнению с традиционным машинным 
переводом, перевод с использованием искус-
ственного интеллекта уделяет больше внима-
ния пониманию контекста и точному выраже-
нию семантики, что приближает качество пере-
вода к переводу человеком. Хотя перевод с ис-
пользованием ИИ имеет много преимуществ, у 
него все же есть некоторые ограничения [6].  

Во-первых, качество перевода с помощью 
ИИ не может полностью соответствовать чело-
веческому переводу. Во-вторых, перевод с ис-
пользованием ИИ по-прежнему сталкивается с 
определенными трудностями в понимании про-
фессиональной терминологии и культурного 
фона в определенных областях. Кроме того, пе-
ревод с помощью ИИ не может полностью за-
менить общение на естественном языке. 
 
Основная часть 
Сегодня ИИ оказывает значительное влияние 
на переводческую отрасль. Однако, как пока-
зано в статье директора Высшей школы пере-
вода МГУ Н.К. Гарбовского и его коллеги 
О.И. Костиковой «Интеллект для Перевода: Ис-
кусный Или Искусственный?», объединяющей 
высказывания ряда российских переводоведов, 
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мы должны понимать, что суть перевода заклю-
чается не только в объяснении одного языка на 
другом языке, но и в искусстве, основанном на 
науке [2]. Это требует от переводчика не только 
точного выражения смысла оригинального тек-
ста, но и передачи риторических красок и даже 
культурных коннотаций языка оригинала в пе-
реводном тексте. 

В последние годы китайские исследования в 
области ИИ находятся на высоком уровне [3; 4], 
в то время как зарубежные исследования отно-
сятся преимущественно к началу XXI века. По-
началу зарубежные исследования в области 
развития ИИ были более глубокими и деталь-
ными по сравнению с китайскими. Однако с уче-
том того, что в последние годы китайские спе-
циалисты уделяют особое внимание развитию 
ИИ, а также того, что его развитие оказало зна-
чительное влияние на многие профессии, ис-
следования в области ИИ в Китае также увели-
чились. Как сбалансировать отношения между 
ИИ и профессиями, особенно в интересующей 
нас переводческой отрасли? Это стало насущ-
ной проблемой, требующей решения в настоя-
щее время. 

С момента появления теории ИИ в 1950-х го-
дах эта технология стремительно развивается, 
меняя мир. В настоящее время многие люди 
пытаются использовать инструменты перевода 
с ИИ. Например, инструмент Google Translate 
стал очень популярен среди путешественников 
и людей, которым каждый день приходится 
иметь дело с разными языками в своей работе.  

Особую бурю эмоций у всего человечество и 
всплеск интереса к ИИ вызвала технология 
ChatGPT, запуск которой произошел в 2022 
году. ChatGPT – это модель чат-бота с ИИ, 
функции которого включают, но не ограничива-
ются всеми аспектами, связанными с повсе-
дневной работой и жизнью людей, такими как 
запрос информации, ежедневное общение, 
написание статей, программирование и даже 
сочинение стихов и текстов песен [5]. 

Однако рост возможностей ИИ вызывает и 
тревогу. По данным доклада экспертов ООН, 
ИИ затронет 40% рабочих мест, в результате 
чего могут исчезнуть многие профессии, вклю-
чая, в частности, ручной труд, медицинский 
персонал, персонал по обслуживанию клиен-
тов, водителей и т.д. Как будущие переводчики 
мы переживаем еще больше, что нашу работу 
заменит ИИ. 

Может ли машинный перевод полностью за-
менить переводчика и решить задачу пере-
вода? Чтобы ответить на этот вопрос, необхо-
димо выяснить, в чем суть перевода? Казалось 
бы, ответ на этот вопрос очевиден: перевод – 
это преобразование исходного языка в язык пе-
ревода. Однако все не так просто, как нам ка-
жется. Перевод текста должен быть верен ори-
гиналу: это тонкий процесс, в котором сохраня-
ются основные черты текста, его стиль, идеи, 
тип культуры, общая структура. 

Исходя из этого, мы можем понять, какие ка-
чества необходимы для того, чтобы стать 
успешным переводчиком. Например, среди 
всех устных переводчиков считается, что «вер-
ным хлебом» в нашей отрасли является син-
хронный перевод. Для того чтобы стать син-
хронным переводчиком, во-первых, необхо-
димо быстро реагировать на оригинальный 
текст после его прослушивания, воспринимать 
его и переводить с определенной разницей во 
времени, что требует от переводчика умения 
выполнять два действия одновременно – не 
только понимать оригинальный текст, но и 
верно выражать мысли на языке перевода; со-
блюдать временные рамка, то есть заканчивать 
перевод в течение нескольких секунд после 
того, как оратор закончит говорить, независимо 
от скорости его речи; и, самое главное, необхо-
димо идеально передать настроение оратора и 
тон голоса, например, если оратор произносит 
шутку, то переводчик должен передать это шут-
ливым тоном, а если оратор критикует чело-
века, то переводчик должен выразить это серь-
езным тоном голоса. 

Так может ли машинный перевод, или пере-
вод с помощью ИИ, делать все это самостоя-
тельно? Очевидно, что ответ – нет. Машинный 
перевод может выполнить первый пункт, в то 
время как второй и третий пункты для текущего 
машинного перевода ещё недостижимы.  

В настоящее время даже машинный пере-
вод с использованием алгоритмов ИИ может 
делать только пословный перевод, и ему 
сложно передать эмоции, тон голоса и другую 
информацию, не говоря уже, что он не будет 
подстроен под скорость речи говорящего. Ора-
тор может уже сказать следующее предложе-
ние, в то время как машина все еще переводит 
содержание предыдущего предложения. Это те 
проблемы, над которыми переводчикам ИИ 
необходимо продолжать работать. 

Современные ИИ-системы переводят текст 
дословно, но не чувствуют контекста, не адап-
тируются к скорости речи и не передают эмо-
ции. Пока эти ограничения сохраняются, роль 
профессионального переводчика останется не-
заменимой. 

В эпоху глобализации для сферы экономики 
и торговли крайне важно перевести бренды и 
рекламные слоганы КНР на международный 
рынок. Краткие и новаторские рекламные сло-
ганы не только точно передают информацию о 
продукте, но и привлекают внимание широкой 
аудитории, что, в свою очередь, повышает 
узнаваемость продукта. С быстрым развитием 
научно-технического прогресса и интернет-
эпохи, появляется все больше и больше пере-
водческих инструментов, таких как Baidu 
Translate, Youdao Translate, Yandex Translate, 
Bing Translate и другие. ИИ, используемый в 
ChatGPT, также привлекает внимание своей 
функцией перевода.  
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Для нашего исследования мы выбрали 3 ва-
рианта машинного перевода и 1 вариант чело-
веческого перевода и провели их сравнитель-
ный анализ. Машинные переводы взяты из трех 
переводчиков, которые имеют высокий уровень 
использования и минимальное количество 
грамматических ошибок – Youdao Translate, 
Yandex Translate и ChatGPT (на основе модели 
chat3.5), а человеческий перевод получен от 
студентов Чжэцзянского университета ино-
странных языков Юэсю, обучающихся на фа-
культете русского языка. 

Приведем пример:  

Оригинал: 淘你喜欢，宝你所爱——淘宝。 

Youdao Translate：Тебе это нравится, бао 

– «Таобао» 

Yandex Translate：Делай то, что тебе нра-

вится, дорожи тем, что ты любишь – 
«Таобао» 

ChatGPT：Покупай то, что тебе нравится, 

люби то, что ты покупаешь – «Таобао» 

Человеческий перевод： продадим то, что 

вам нравятся, ценим то, что вы любите – «Т-
отбор». 

Проведем анализ полученных переводов. 淘

你喜欢，宝你所爱——淘宝 – это рекламный сло-

ган Taobao, в котором 淘宝 (Taobao) – это назва-

ние компании, означающее «вы можете ку-

пить сокровища на этом сайте». А 淘你喜欢，

宝你所爱  выражает характеристики Taobao в 

разговорной форме – сайт может продвигать 
товары, которые интересуют пользователей, 
благодаря большим данным. По форме, такой 
перевод ловко разделяет название продукта на 
два слогана, четко выражая коммуникативное 
намерение. 

В большинстве переводов «Таобао» фоне-
тически произносится как «Таобао», что делает 
невозможным для читателей целевого языка 
расшифровку символики компании и очень не-
удобно для произношения, поэтому мы наме-
ренно перевели «Таобао» как «Т-отбор», 
чтобы подчеркнуть приверженность сайта к вы-
бору товаров и соответствие перевода ориги-
нальному бренду, а также сделать его похожим 
на произношение на языке оригинала.  

Метод «сочетания фонетики и смысла» не 
только сохраняет сходство в произношении 
между китайским названием бренда и русским 
переводом названия, но и отражает в переводе 
категорию и характеристики продукта, а также 
передает корпоративную культуру зарубежным 
потребителям, что является наиболее эффек-
тивным методом перевода для достижения 
цели перевода бренда. Однако переводчик вы-
брал перевод «Таобао», который уже закре-
пился на сайтах и в литературе и принят боль-
шинством пользователей и потребителей. 

Слово “淘 ” относится к форме обслуживания 

Taobao, для которой можно найти русские экви-
валенты «продать» и «покупать». Машинный 

переводчик выбрал «покупать», в то время как 
человеческий переводчик отдал предпочтение 
глаголу «продавать», что означает «Мы про-
даем товары, которые вам нравятся, и мы це-
ним то, что нравится вам».  

Человеческий перевод короче машинного, и, 
учитывая формальную эквивалентность, он хо-

рошо прочитывается, а значение 宝 вообще не 

переводится переводом Youdao Translate, в то 

время как значение 宝 понимается и переводчи-

ком ChatGPT, и переводчиком Yandex и предпо-
чли перевести «дорожить» и «любить», в то 
время как переводчик-человек выбрал слово 
«ценить», которое не сильно отличается по се-
мантике. Что касается выбора лица, то машин-
ный переводчик выбрал второе лицо един-
ственного числа, то есть «ты», в то время как 
переводчик-человек, учитывая, что продукт яв-
ляется сервисным, перевел его как «вы», что 
более уважительно. 

Таким образом, результаты данного сравни-
тельного анализа подтверждают, что человече-
ский перевод по-прежнему играет незаменимую 
роль во многих областях переводческой дея-
тельности. Из данного сравнения мы видим, что 
машинный перевод способен передать содер-
жание оригинала, однако в процессе человече-
ского перевода переводчик имеет большую 
субъективность, учитывает передачу культур-
ных значений и сохраняет формальное равно-
правие. 

 
Заключение 
ИИ становится все более популярным в обла-
сти перевода, что не только привело к техноло-
гическим инновациям, но и оказало глубокое 
влияние на традиционную переводческую дея-
тельность. Возможности ИИ в области пере-
вода стремительно растут, поскольку он может 
обрабатывать большие объемы данных, 
быстро выполнять языковые преобразования и 
даже постепенно приобретать контекстуальную 
и культурную чувствительность. Однако это 
развитие влияет на переводчиков по-разному. 

Во-первых, хотя переводческие способности 
ИИ еще не до конца развиты, его скорость и точ-
ность выполнения простых, повторяющихся за-
дач превосходят возможности большинства 
начинающих переводчиков. В результате неко-
торые переводчики, выполняющие базовые пе-
реводы, рискуют потерять работу, а переводче-
ская отрасль начинает пересматривать роль и 
значение переводчиков. 

Во-вторых, вмешательство ИИ также побуж-
дает переводчиков постоянно повышать свой 
профессионализм. Для того чтобы эффективно 
работать с ИИ, переводчикам необходимо не 
только владеть языками, но и понимать прин-
цип работы ИИ и даже владеть некоторыми тех-
ническими инструментами. Эта тенденция по-
буждает переводчиков постоянно учиться и 
адаптироваться к новым технологиям и средам. 
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Как мы должны реагировать на это влияние? 
Во-первых, переводчикам необходимо пере-
осмыслить свою роль. Простой перевод 
больше не является единственной ценностью, 
поэтому особую важность приобрели культур-
ная грамотность переводчика, понимание языка 
и способность сотрудничать с ИИ. Переводчики 
должны позиционировать себя как эксперты в 
области межкультурной коммуникации, а не 
просто как «конвертеры» языков. 

В-третьих, правительства, учебные заведе-
ния и промышленные организации должны сов-
местно работать над обеспечением поддержки 
переводчиков. Правительство может ввести со-
ответствующую политику занятости и про-
граммы обучения, чтобы помочь переводчикам 
адаптироваться к новым условиям работы. 

Учебные заведения могут предложить курсы, 
связанные с переводом с помощью ИИ, чтобы 
помочь переводчикам приобрести необходи-
мые технические навыки. Отраслевые органи-
зации могут предоставить коммуникационные 
платформы для содействия сотрудничеству и 
прогрессу переводчиков в решении проблем, 
связанных с ИИ.  

Как видим, с развитием ИИ перспективы пе-
реводческой деятельности претерпевают глу-
бокие изменения. Это одновременно и вызов, и 
возможность. Постоянно адаптируясь к измене-
ниям и совершенствуясь, мы сможем лучше ре-
шать профессиональные переводческие за-
дачи и, как следствие, лучше удовлетворять по-
требности межкультурной коммуникации. 
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